
NOTE SLAVO-ROMANE II

IMPOITA

Toponimicul Ampoita 1-am notat, in satul Fenes de pe
valea Ampoiului, in cursul anchetei pentru ALR II, subt forma
'Mpoitya, cu un m silabic (ca in cuvantul 'mparat). Un catun
at Ampoitii se chiamd Lunca 'Mpoliti. Raul se numeste insa
Ampoi. Cele cloud forme de mai sus, Para a initial, precum si
forma Ircimpoiele ne indreptatesc ...sa. presupunem ca forma
veche romaneasca a raului a fost *bnpoiu. De aici diminutivul
impoita (pronuntat §i 'Mpoilla),Lunca 'Mpoitiz (cf. a 'unpins)
si forma Trampoiele < intre *Impoiele, v. DR., I, 132 si DR.,
III, 391, *Impoiele (pl.) fiind un alt diminutiv al lui */mpoiu,
format cu sufixul -el, pl. f. -ele. Forma Ampoiu se explica prin
trecerea lui in- la an- (inaltu > anantu, v. Puscariu, DR., III,
391) sau mai de grabs, cred eu, prin aglutinarea prepozitiei a
la toponimicul */mpoiu : (ma duc dupa apa) a 'Mpoin (cf. a +
improor, Puscariu, DR., III, 391).

Un caz asemanator de aglutinare avem in Andolina (vale
in Ialomita) < prepozitia a + *Indolina < slay. *Oa/n(2 (cf.
s.-cr. Czclolina Tiefebene, Grund")1).

E probabil ca a existat, dupa cum a presupus N. Dra-
ganu, o forma romaneasca veche *Impeiu, *bnpeila (cf. for-
mele documentare Ompey, dela 1271 si 1299, Ompeiclia, dela
1320), care reprezinta, dupa legile fonologice ale limbii romane
pe anticul Ampeiu- 2). *impeiu a devenit mai tarziu Vmpoiti

1) V. lordan, Ruin. Topon , 18 Jordan compara forma romaneasca cu
plsl. pcio/fi si cu toponimicul sloven Ando!, fArA a explica sufixul -lila (care
existA in forma s.-cr. itdolina) si initiala a-.

2) V. DrAganu in inchtnare lut iVicolae lorga, Cluj 1931, p. 136 si Rom.
in v. 1XX117, 49U -491.
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336 E. PETROVICI

(Impoita, Trcimpoiele) subt influenta cuvintelor cu sufixul
oiu1).

Presupusele forme romanesti cu om- initial date de Lenk
(Va lye Ompoj, VcilyeOmpoicza) 2) reprezinta forme roma-
nesti cu im-. Se stie ca un i romanesc e redat de Unguri prin
1, u, o (barsan > burszdn, spanzura > punzurcil, branzci >
bronza, Stramba > Strombe)). Dupa Lenk se va fi luat si
Diaconovich (Enciclopedia Romans, I. 153) cand da, ca va-
riante ale lui Ampoiu, Ampoi fa, pe Ompoi, Ompoita. Dupa
informatiile mele, formele din urma nu exists in gura poporului.

Prin urmare Impoila, Trcimpoiele dovedesc ca Draganu
a avut dreptate cand a presupus existenta unui romanesc 41-m-
peiu. In vecinatatea unor toponimice ca Zlatna (< slay. *Zia-
tina), Bcilgrad (< slay. *Be lag-radii) §i cele doua Tarnave) <
7 risnava), forma 4.1inpeiu (>41mpoiu > Impoila) e o dovada

de nesdruncinat despre o straveche simbioza slavo dacoromana
si apoi slavo - romans.

OLT

Melich 4) sustine, impotriva lui Roesler, Tomaschek, Sand-
feld-Jensen,Weigand, Kisch, Puscariu si impotriva unei pareri
mai vechi a lui proprii, Ca numele romanesc al Oltului nu poate
fi imprumutat dela Slavi; din formele atestate in antichitate
'AXoircocc, 'AXot5tac, Alutus, Alutum, Alittus, nu s'ar fi putut
desvolta, dupa legile fonologice slave, un 0/ta slay. Prin ur-
mare numele slay de astazi al raului, forma Olt, e imprumutata
sau dela Romani, sau dela Unguri.

Afirmatia aceasta din urma a lui Melich e foarte admi-
sibila. Astazi nu mai traiesc pe malurile Oltului nicairi Slavi5).
Bulgarii si Sarbii and despre el dela Romani (si dela Unguri).

1) Despre substituirea tinalelor la toponimice v. Dauzat, La loponyntre
franca:se, Paris 1939, p. 24, 25.

2) V. Draganu in inchznare Nicolae lorgct, p. 134, 135.
3) V. Doc:mu:11a historian Valachorurn in Hungaria illustrantur, Bu-

dapest 1941, p. 385.
4) V. Janos Melich, A honfoglalciskort MagyarorszAg, Budapest 1925,

262 si U.
5) Bulgarii aproape complet romanizatt din jud. Romanati, Teleol-man

si Olt suet colonisti veniti in sec. XIX dela Sud de Dunare.

In:
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NOTE SLAVO-ROMANE II 337

In trecut insa Oltul curgea, se poate spune, prin tarn slava.
In sec. VI Muntenia era numita I'x'Accpiv(c0). Slavii a§ezati prin
sec. VI in preajma Oltului au putut sä pastreze numele antic
al raului §i schimbe in cursul timpului dupd legile for
fonologice.

Melich crede ca, dintr'o forms antica Alutus, Alutuni,
Alittus cu accentul pe intaia silaba, am fi avut in slava *Olgtil,
01110); din aceste forme am avea in limbile slave moderne,
dupa disparitia ierului final, neintens, si vocalizarea celui din
silaba penultima, intens, formele s.-cr. 'Olat, bulg. *010, *01ot,
'Diet, rus. *01ot, *Olet.

Am spus mai sus ca azi nu traiesc Slavi pe malurile
Oltului, ceea ce explica disparitia formei slave a numelui acestui
rau. Dar incepand cu sec. VI si pana la completa for roma-
nizare, Slavii de pe Olt au putut avea forma *0/iitil sau
Lu doua ieruri consecutive, dintre care eel final era neintens,
iar cel din silaba penultima, intens. Genitivul, dativul instru-
mentalul, locativul a trebuit sä fie *01 ilia, *Olfi(i)tu,
401:1(1)te, toate formele avand un ier neintens. Dup. amutirea
ierurilor neintense, prin sec. X, pe cand Slavii de pe Olt Inca
nu erau romanizati, nominativul acestui nume a trebuit sd fie
*Olitt, (forma bulgareasca), iar celelalte cazuri *Oita, *Oltu,
401tonz, E sigur ca formele din urma, cu ierul neintens
-disparut, au fost auzite de Romani mult mai des decat nomi-
nativul, caci aceste cazuri se intrebuinteaza cu diferitele pre-
pozitii (do Olta pana la Olt", otii Olta dela Olt", kg Oltu
spre Olt, la Olt", po 0 1tu pe Olt", etc.). Din aceste forme
a putut fi extrasa forma romaneasca 010) care apoi a fost
imprumutata de Unguri §i de Slavi.

1) V. Niederle, Manuel de Pant slave, Paris 1923, vol. I, 62.
2) op. Cti. 263.
3) La substantivele slave trecute in limba romans trebue adeseori sd

presupunem cd nu nominativul, ci celelalte cazuri stau la baza formei ro-
inkiest', v. DR , X, 38 Mai cu seama formele pe care le-am dat in DR.,
VIII, 178-179, Br cot, Gabroht, Grrb6tu, llot, Socolq sunt forme instructive
in aceasta privintd. Toate aceste toponimice au sufixul slay -ovIci (s. -cr.
ovac, bulg. -ovec) care in cazurile oblice are forma -ovc-; din cazurile oblice
si mai cu seamd din locativ (forma s.-cr. a locativului este -ovcu) a fost
-extrasd forma romaneasca -otu. La fel trebue explicate si formele Dobrol
(sat in jud. Hunedoara) < slay. *Dobrotici, v. mai sus p. 257, Lucaret

sa-I

Olte.

Oltiii,

'Olita,
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338 E. PETROVICI

Prin urmare lipsa ierului in forma 0/t nu poate servi de-
argument impotriva posibilitatii de a fi fost transmis de Slavi.
Mai de grabs o in loc de a e un astfel de argument. Se §tie
ca Slavii au ajuns in regiunea Dunarii de jos prin sec VL
Atunci au auzit dela localnici care trebue sa fi fost in
marea for majoritate Dacoromani numele vechi ale raurilor.
Pe vremea aceea nu se mai poate vorbi de cantitatea vocalelor
in graiurile romanice nascande. Intr'o forma ca Alutu(s), Slavii
au auzit un a accentuat si doi u neaccentuati. in imprumutu-
rile facute graiurilor romanice, Slavii au tratat pe orice a ac-
centuat ca a, iar orice a neaccentuat ca o, indiferent de canti-
tatea pe care a avut-o in latina clasica : paganus > poganii.
(Ware> olgtari, etc.') Alutus ar fi trebuit deci sa dea in slava
* ALUM.

Dace am presupune o forma accentuate Ahitus, atunci e
(Timis-Torontal). pronuntat Lucciret (comunicat de on Patrut) < sarb Lu-
karevac, Iocativ Lukarevcu (v. Slobodan Kosti6, Srpsk a crkva i Ikola
mumji, Timisoara 1931, p. 15, 19, 44, 77, etc.), Podgort (numele romanesc
al satului Podgorac din Serbia, regiunea Timocului, cercul Boljevac) <
sarb. Podgorac < *Podgorici (v. Zbornik priloga za poznavanje Timake
Krajine, III, Beograd 1931, p 49), etc. si poate si numirile de localitati cu
sufixul -in! (slay bulg. -inec, sarb. &glint (Severin), cf. sarb.
Balinac (Re6zik Mesta, H, 9), bulg. Balinci (Dictionnaire des loc. de Bulgarie,
48), Belint (Timis-Torontal), cf. sarb. Belince (Ree'nik Mesta, II, 17), Belotint
(Timis-Torontal), cf. sarb. Belotince (Reenik Mesta, II, 18), bulg
(Dichonnaire des loc Bulgarie, 13, 19), Bogochnt (Caras), Maim; (Timis-
Torontal), Chesint (Timis-Torontal), Coviisini: (Arad), etc. Satul Batinac din
Estul Sarbiei (valea Moravei) it numesc Romanii localnici Bating, v. ALR I,
vol. I, hartile 1 si 2, punctul 3.

Tot din formele in care ierul din silaba penultima a fost in pozitie
slaba trebue derivate si formele colt < plsl. kolici. Imam! < plsl amid,
zing < plsl. zQbici, Zdrapt sat in (jud. Hunedoara) < "Zdrazy < slay.
" Zdravec:", cf. bulg. Zdravec (Dictronnalre des loc. Bulgarie, 112), etc.

Din exemplele de mai sus se poate extrage legea" urmatoare leru-
rile consecutive din silaba finals si penultima e vorba mai ales de sufixul
-Ici dispar de obiceiu in elementele slave mai vechi ale limbii romane,
dace accentul cade pe una dintre silabele care preced penultima. Termenul
stare! egumen" e mult mai nou, de origine savants, bisericeasc5, de aceea
are o pronuntare mai apropiata de cea a slavonei bisericesti : strireca (Slovaf
cerkovno-slavjanskago i russkago jazyka, Sanktpeterbug 1867, s. v). La fej
agnet ,hostiel < slavon. bis. eignecii (rbui.).

1) V. M. Bartoli in Jagie-Festschrift, Berlin 1908, p. 33; Romansky in
Sbornik v Jest na prof L. Milea, Sofia 1933, p 65n.

u Ru-

-Intel, -inac):

Belottnci
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NOTE SLAVO-ROMANE II 339.

adevarat ca a neaccentuat ar fi dat in slava o; in schimb insa
it accentuat ar ii fost redat prin *.y ( "O/ytis) care in limbile
slave meridionale moderne ar fi dat i ("Olit,. cf. Tragtirium >
lrogir)1).

Forma Oil trebue deci explicate altfel. Tinand seamy de
faptul ca diferitele grafii antice ale numelui Oltului nu redau
probabil niciuna fidel pronuntarea localnicilor 2) sä urmam prin-
cipiul metodologic dupd care, dace e vorba de nume neromane
(dacice, tracice), e preferabil sä plecdm dela forma populara
actual in explicarea toponimicelor, intrebuintand diferitele
grafii antice numai ca puncte de sprijin 3). In felul acesta au
fost reconstituite formele *Dunaris, *Donaris pentru Dunare 4),
*Crisius pentru Criss) *Timisitts pentru Tinzip'). Pentru Olt
putem reconstitui forma *0/utzts.

In ce priveste pe o in loc de a, sä amintim ca graiurile
tracice se imparteau in cloud dialecte" dupa cum aveau o sau
a in locul lui o indo-european 7).

In grafia unor toponimice din Dacia alterneaza o cu a :
Potatssa Patavissa, Porolissum Civitas Paralisensium La
fel si pentru numele de rauri au putut exista, intr'un graiu
tracic (dacic) forme cu a, in altul forme cu o : Marisius
*Morisius, *Samisius (cf. Samus)9) 4.Somisius, Alutus
* Olutus9), *Argesius (> Arges) 'Opall6a6g 9).

1) V. Bartoli, ibid., p. 42 sq.; Romansky, ibid.
2) V. Philippide, Origniea Rominilot, 1, p. 456, note.
") V. G. Pascu, Ettmolog'it romane;ti, Iasi 1910, P. 15 ; I. lordan, Du

rupnantsche Otsnamenforschung, in Zedschrift fur Ortsnamenforschung,
I, p. 66.

4) V. G. Pascu, Eltmologiea fluviului Dundre, in Viata Romineasca,
Iasi, Sept., 1913, p. 303-305; Parvan, In chestutnea etimologiei Dunarna
in Revista Istorica, VII, 248; Philippide, Ong-urea Rominilor, I,,p. 459-460,
Ernst Gamillscheg, Zum Donaunamen, in Zeitschrift fur slavische Phdologie,
III (1:126), p. 149 154 : Puscariu, in DR., p. 799-800.

;5) V. Philippide, Originea Rominilor, I, p. 457; N. Draganu, Ronuinii
in vtar. 1X XIL, p. 313 sq.

6) V. N. Draganu, Romanit in year IXX.1V, p. 244-250.
7) V. Norbert Jokl, Thraker. B. Sprache. Extras din Reallesikon der

Vorgeschichte", Berlin, Bd. 13, Juni 1929, p. 284.
8) V. Draganu, Romanii in veac. IX XIV, p. 474 sq.
9) V. Petrovici, in DR. VII, p. 344 si Transilvanie anul 73, p. 866 sq.
1°) V Parvan, Considerapzim asupra unor nume de rauri daco- scitice.

Mem. Acad. Rom. Sect. ist. seria III, tom I, mein. 1, Bucuresti 1923, p. 23 sq.
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340 E. PETROVICI

Sincoparea lui u din silaba a doua e o dovada ca accentul
a fost pe silaba initials. De altfel, pentru a ajunge la 0/t,
putem pleca si dela 40/itus (cf. calidus > cald)1).

Varianta dialectala cu a initial (A/utus sau *Alitus) s'a
pastrat si ea in gura populatiei dacoromane subt forma, de
asemenea normala din punctul de vedere al fonologiei ro-
manesti, Alt2).

GURASAD A

Acestui nume de sat de pe Valea Muresului (jud. Hu-
nedoara, pl. Ilia) i s'au dat 'ana acuma doua explicatii : de
Csanki, in Magyarorszcig tortenelmi Joldrajza a Hunyadiak
korciban, V, p. 134 si de Draganu, in Romanii in veacurile
IX pe baza toponimiei si onomasticei, Bucuresti 1933,
p. 283. Csanki, plecand dela forma oficiala ungureasca Gura-
szcida, crede ca acest toponimic e o formatie hibrida, compusa
dintr'un element romanesc gura si unul unguresc avand acelasi
inteles : szad3). Draganu are dreptate cand vede in elementul
al doilea forma slava sadrz planta, plantatio", dar greseste
cand crede ca partea intaia a acestui nume Gura- e slavul
_sora munte", cu prefacerea lui o aton in /44).

Localnicii zic acestui sat Gura-Sadului. Acesta e deci un
nume de sat asemanator cu Gura-Hontului, Gura-Barzii, Gura-
Dobrii, Gura-Raului, Gura- Ro3siei, Gura-Humorului, Gura-
Vail, etc. etc.5) Toate satele care poarta acest nume se ga-
sesc sau langa confluenta a cloud rauri (la Gura-Dobrii se
varsa raul Dobra in Mures), sau la deschiderea unei vai in-
_guste dela munte spre campie (Gura-Raului, jud. Sibiu).

Dupa cum ma informeaza d-1 Silviu Dragomir, originar
din Gura-Sadului, si care totdeauna a inteles acest nume

1) Cf. forma Aldus data de Tabula Peettmgeriana si care probabil
trebue cetita Ahttus, v. Melich, oft. cit., p. 263; Draganu, op. p. 536,

2) V. Draganu, oft. cit., p 537, 640.
3) V. Lukinich, Documenta historiant Valachorunt in Hungaria Mu-

st rantia, Budapest 1941, p. 36: Romanii ar fi tradus toponimicul vechiu
unguresc (szcid orifice") formand un toponimic mixt romano-ungar.

4) De altfel o aton in elementele slave nu se preface in ii : a impo-
.dobt, a potopt, a clocoti, etc, v. A. Rosetti, Istoria linabir ronicine, III, p.
-46 si u.

5) In toata Cara sunt vreo 70 de nume de sate asemanatoare

X1V

cit.,
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NOTE SLAVO-ROMANE 11 341

asa cum it explic eu, valea care iese dintre dealuri Tanga
sat n'are nume, ci se numeste simplu Vale. E probabil insa
ca s'a chemat odata Valea-Sadului (cf. Raul - Sadului din jud.
Sibiu). Inca in anul 1292 e amintit aici un sat scris in docu-
mente Zad, Zaad, ceea ce trebue cetit Sad (cf. satul Sadu 1)
din jud. Sibiu). E probabil ca.' dela sat si-au primit numele
de Valea Sadului si cursul apei si valea (ca in jud. Sibiu :
Raul Sadului).

Un caz asemanator avem pe tarmul drept al Muresului,
la o departare de vreo 15 km. de Gura-Sadului. Aci satul
Gura-Dobrii, apartinand comunei Dobra (numita asa probabil
dupl. numele intemeietorului ei, Dobra)2),si-a primit numele dela
raul si valea Dobrii, tar acestea din urma dela satul Dobra3).

Autoritatile administrative unguresti au dat un aspect mai
unguresc numirilor de acest fel omitand terminatiunea roma-
neasca a genitivului: Gurahoncz, GurarO, Guraszada, Gura-
barza, Guradobra, Guravoj. In unele parti, intelectualii ro-
mani au adoptat, in cursul sec. XIX, aceste nume, mai scurte,
ca nume oficiale romane§ti : Gurahonl (jud. Arad), Gurasada,
Guravale sau Guravai (jud. Arad). Poporul zice insa Gura-
Hontului, Gura-Sadului, Gura- Vail. E de mirare cä pana
astazi formele acestea gresite, datorite administratiei unguresti,
sunt intrebuintate ca forme oficiale. Ca in cazul lui Gurasada,
necunoasterea formei populare duce la stabilirea unei etimo-
logii gresite.

VORET

In Nordul Banatului, intre Timis si Mures, curtea casei
taranesti se numeste vordt, sau, mai rar, dvoret. I. A. Candrea,
in Dictionarul enciclopedic ilustrat Cartea Romaneasca", s. v.
voret, da acest termen ca provenind din sarb. dvorac. Acesta
e un diminutiv dela dvor curte" foarte rar intrebuintat4) §i

1) Cf. Walter Scheiner, Die Ortsnamen inz mittleren Teile des sudli-
chen Siebenburgens, In Balkan-d4rcluv, III, p. 124.

2) V. St. Pasca, Nume de persoane si nume de animale in Tara 01-
tutui, Bucuresti 1936, p. 224.

3) De altfel nici raul Dobrii nu e numit de localnici asa, ci simplu Riu
sau Riu mare, v. Popovici, Rumanische Dialekte, I, 16.

4) Dictionarul Academiei iugoslave s.v. In dictionarul lui Vuk Kara
&i6 nici nu se gaseste.
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e accentuat dvOrac l). Prin urmare accentul, vocala din silaba
finald." si intelesul formei sarbesti se deosebesc de cele ale
formei romanesti.

In ce priveste accentul, e adevarat ca inainte de depla-
sarea §tokaviand a accentului acesta cadea pe silaba ultima.
De asemenea vocala mobile a era mai demult un fel de a.
Dintr'o forma sarbo-croata *dvorac (accentuate pe a) am ex-
plicat toponimicul Vora/ (accentul pe a) din Valea Almdjului 9.

Voret nu poate fi deci de origine sarbeascd. Aspectul
fonetic ne trimite la un graiu cu caracter bulgaresc. Inteadevar,
in graiurile bulgaresti ierul mic (i) intens se vocalizeazd in e,
deci protosl. *dvorici > bulg. dvorec 3).

Graiul slay cu caracter bulgaresc in care a existat un
'dvorec (nu dvorec) cu sensul de curte taraneasca" a fost acela
vorbit de Dacoslavii asezati in Nordul judetului Severin, acolo
unde si toponimia arata caractere fonologice bulgaresti : Bu-
covet, Matnic4). Dupe cum am spus mai sus (p. 247 sq.), toponi-
micele Mcitnic §i Mcitnicel arata ca romanizarea acestor Slavi
s'a facut intr'o epoca mai recenta cleat aceea in care s'au ro-
manizat ceilalti Dacoslavi asezati mai la rasarit, anume dupa
denazalizarea vocalelor nazale. Romanii si Slavii traiau Inca
amestecati in aceasta regiune atunci cand a fost intemeiat de
ex. satul Rcidmanesti care in anti 1440 si 1477 e amintit in do-
cumentele unguresti subt forma Radmanocz, Radmanowcz 5)
(< slay. *Radmanovici sau *Radmanovici). Satul va fi fost inte-

1) Dvorac cu sensul de Schloss, Palast, Hofburg' e un neologism ru.
sesc in limba literarA sarba (rus. dvorec).

2) V. DR, VIII, 176.
3) V. Dictionarul lui Gerov s. v. dvorec (accentul pe o), diminutiv dela

door ,curte." Si acest diminutiv e rar intrebutntat Dvoref, accentuat pe e,
avand intelesul de Hof (eines Fursten), Schloss, Palast" e, ca dvOrac In

sarba, un neologism rusesc. In dictionarul lui Gerov nu se gaseste.
4) V. mai sus p. 247 sq., si 259.
) V. Csanki, Magyarorszeig tOrtenelim folrajza a Hun vadiak ko-

rtiban, Budapest 1890-1913, vol. II, 59. Admirustratia medievala ungureasca,
conform obiceiului ei urmat si in alte regiuni, a tradus si acest toponimic
dandu-i un aspect unguresc : intr'un document din anul 1464 satul e numit
Radfalwa (ilnd.). Despre maghiarizarea toponimicelor in Evul Mediu v.
Transilvama", anul 74 (1943), Nr. 2. In sec. XIX, numele official a lost
Radmanyest.
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NOTE SLAVO-ROMANE II 343

-meiat in cursul secolului XIV. Deci pana prin sec. XIV a
clurat simbioza slavo-romans in aceasta regiune 1).

Ir. SAMAN', dr. BALCIU, PANAIR, PANAGIUR, NEDEIE, ZBOR

Sever Pop, in articolul intitulat Sinonzmele cuvantului
targ in lumina geografiei linguistice (extras din Revista Geo-
sra ficci Romeinci, anul I, fasc. I, Cluj 1938), p. 12, deriva ter-
menul istroroman seiPnan 2) targ saptamanal" din sorb. smena
schimb"). Etimologia lui ir. scinuizi a fost data demult de A.
Byhan in fahresbericht-ul lui 'Weigand, VI, p. 347. Byhan it
-deriva din slovenul seminj tare pe care it compara cu croatul
sajarn tare .

In publicatille stiintifice cuvantul sloven e notat sainanj4)
ceea ce arata ca pronuntarea lui e identica cu cea a cuvantului
istroroman, caci a Pe Tanga intelesul de targ", germ.
Markt", semenj it are si pe acela de sarbatoarea hramului
bisericii", germ. Kirchweihfest, Patrociniumfest" 5). Acesta este
de altfel sensul eel mai vechiu din core s'a desvoltat acela
de targ".

S. Pop, la p. 6 a lucrarii citate, voind sä arate ca evo-
lutia semantics a latinescului feriae, dela sensul de sarba-
-toare" la acela de targ" (cf. ital. fiera, franc. foire targ")
nu e ceva neobi§nuit, aduce exemplul ungurescului vas(irnap
dumineca". Dar evolutia semantics a cuvantului unguresr
s'a facut in directie inversa, caci vascirnap a insemnat la in-
ceput zi de targ" (visa/. tare, nap nzi") §i pe urma sar-
batoare". In limbile romanice evolutia a fost sarbatoare" >
targ", iar in maghiard targ" > sarbatoare".

Pentru ca sa exemplifice evolutia semantics sarbatoare"
> targ", S. Pop ar ft putut gasi in studiul salt mai multi
termeni romanes,ti cu intelesul de targ". Mai intai ir. sciincia
-care in slovend a avut la inceput sensul de sarbatoarea hra-
mului bisericii". Apoi termenul de origine ungureasca bcikiu.

') La sfarsitul sec. XV si in cursul sec. XVI incep sa apara in aceste
parti Slavi vorbind un graiu cu caracter sarbesc, v. mai sus p. 250, 255, 260.

2) Accentul e pe silaba ultimA.
3) Etimologie admisa de Giorge Pascu, v. Revista Crated, anul 13,

Nr. 1, p. 63,
4) Cu un accent gray pe a din silaba ultimo.
5) V. Pleterinik, Slovensko-neatai slovar, Ljubljana 1894, s. v.

= a.
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44 E. PETROVICI

Se stie ca acesta deriva din ung. bolcsfi, bulcsfi, bficsti pele-
rinaj, praznic, hram" 1). Evolutia semantics, dela intelesul de
pelerinaj, praznic, hram" la acela de targ", s'a intamplat de-
altfel pe teren unguresc (v. Szinnyei, Magyar tdjszotdr, Bu-
dapest 1893, s. v. blicsti). Nu e deci nevoie sa ne gandim la
alts etimologie a lui bcilciu, cum fac S. Pop si G. Pascu (v.
Revista Critics, XIII, p. 72) luandu-se dupa Hasdeu (v. Ely -

mologicum magnum, III, p. 3021). Formele bulci(u) si bulgi(u)
din Ardeal redau forma ungureasca bulcsa 2).

Aceeasi evolutie semantics o arata §i gr. lj Tcavilyuptc so-
lennite, fete publique (populaire), festival, fete patronale, foire."5).
Cu intelesul de tare a fost imprumutat, dela Greci, de Turci
subt forma panayzr 4); acestia 1-au dat apoi celorlalte popoare
balcanice bulg. panair, sarb. panagiur 5). Forma romaneasa
panair din Dobrogea a intrat in romans din bulgara si nu din
turca precum pretinde S. Pop. La fel forma panagiur dela
Romanii din Sarbia, comuna Batinti nu e de origine turceasca,.
cum spune S. Pop. La Romanii din Sarbia, panagiur a intrat
prin filiera sarbeasca ceea ce se vede din fonetismul sar-
besc al acestui cuvant ca de altfel toate turcismele (sou
aproape toate) din graiul acestor Romani si al acelora din Banat6).

Si termenul nedeie, citat de S. Pop (p. 55. nota 1), a facut
acelasi drum ca si termenii amintiti mai sus. In slava, nedelja
are intelesul de duminecal. Pe teren romanesc s'a desvoltat
intelesul de petrecere facuta de obiceiu in ziva hramului bi-

1) V. Dictionarul Academiei, s. v. bcilciu.
2) Cf. ung gyolcs > rom. giolgi(te), gittlgt(u).
3) V. Vlachos, Lexikon elhnogallikon, Atena 1897, s. v.
4) Cit. pana fir (i farA punct are valoare de i). S. Pop scrie gresit

panayer.
3) Cit. panagtar. Deoarece in tipogratie lipseste caracterul tipografic

d tAiat, 1-am redat prin gj, ca in multe publicatii ci oate (cf. Ivekovi6-Broz,
Rjeenik hrvatskoga jezika, Zagreb 1901, vol. I, p. 360-366).

6) Meglenorom. pcizdriste e imprumutat de asemenea din bulgarA (v.
Gerov-Paniiev, Ranikrt na bltigarskyj jazykti: pazartite)i nu e un derivat
meglenoroman din pazari, cum lasA sä se inteleagA Capidan (v. Dtctionar
meglenoromein, s v pcizari).

7) Intelesul primitiv al lui nedilja este Tag, an dem nicht gearbeitet
wird; lat. feria", v. Berneker, Slavisches etymologisches Worterbuch, Hei-
delberg 1908-1913, vol. I, s. v. del°, p. 194.
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NOTE SLAVO-ROMANE 34b

sericii; horn. ce se face intr'o localitate la o anumita zi de sar-
batoare ; iarmaroc, balciu"1).

in sfar§it §i cuvantul zbor tine, din punct de vedere se-
mantic, de categoria termenilor insjrati mai sus : fr. foire, ir.
stimiit dr. bcikiu, panair, panagiur §i nedeie 2). De fapt in bul-
gard, sarbo-croata §i slovens formele slave mai vechi suborn
§i sunimu 8) au trecut dela intelesul de adunare" 4) la acela
de hram", hramul unei manastiri", sarbatoarea patronului"
§i apoi la acela de balciu" 5).

ELEMENTE ROMANESTI IN UCRAINEANA

La lista elementelor romane§ti in ucraineana data de
Scheludko (v. D. Scheludko, Rumanische Elemente im Okrai-
nischen, Balkan-Archly, II, p. 113-146) trebue adaugate urma-
toarele, spicuite din H. Nakonetschna J. Rudnydkyj, Ukrai-
nische Mundarten, Sfulkarpatoukrainisch (lemkisch, bojkisch
and huzulisch), auf Grund von Schallftlatten, Berlin-Leipzig
1940 (Arbeiten aus dem Institut fur Lautforschung an der
Universitat Berlin, Nr. 9):

balcija weisse Kuh ; hellblonde Frau" (hut.)6) < Wale
Cf. Balkan-Archiv, II, p. 126, balan weisser Ochse" < balan.

bateley Schlagel, womit man Hanf schlagt" (hut.). Cf.
Balkan-Archiv, II, p. 126, batalev, botelev Kloppel zum Butter-
schlagen" (Galitia) < bakilau.

cark Gehege" (hut.). Cf. Balkan-Archly, II, p. 146, carok,
ocarok Abzaumung far Kalber" < /arc §i DR. VIII, p. 143.

1) V. CandreaAdamescu, Dictionarut enciclopedtc, s. v. nedeie.
2) Despre zbor, S Pop spune ca e inrudit cu zbor" (p. 58). Evident

e o grepla de tipar. Deoarece cu doua randuri mai sus a vorbit despre
obor, e probabil Ca S. Pop a vrut sa spund aici ca zbor e inrudit cu obor,
ceeace e gresit. Slavul oborfi (< ob vor-) deriva din radicalul ver-, vor-
care exprima ideea de ,a inchide"; la inceput insemna loc ingradit".

9 V. Miklosich, Lexikon fialaeoslovenzco-graeco-latmum, s. v. suborn,
sdnima.

4) Cf. sobor, sdbor ,adunare- < slavon bisericesc suborn idema.
') V. Gerov-PanCev, Re'entkli na bits' garskyj jazykii, s. v. sbora; lye-

kovie-Broz, Rjetnik hrvatskoga jez:ka s. v. sajam ( < sajima). Slovenul
semenj deriva, prin metatezA, dela senjem care la randul lui corespunde
paleoslavului sanima.

6) Prescurtarea (hut.) insemneazd ca cuvantul se gdseste in graiul
Hutanilor (Hutulilor).

8

+
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Carna, Na Ccirni Flurname in Voveyned 1) (hut.) < tarns,
farina.

fin Patenkind" (hut.). Cf. Balkan - Archie, II, p. 144, fiin
Patenkind" < fin.

jeletka Fass ; (Mass)" (hut.) < galeatei. Cf. DR. VIII, 143.
hotcir Grenze zwischen zwei Dorfern" (hut.) < hotar.

in celelale graiuri ucrainene acest termen are intelesul de
Grenzraum, Grenze" §i e de origine ungureasca. La Hutanii
din Volcinet cuvantul a trecut prin filiera romans.

hruncik steiler Hugel" (boic.) 2) < gruiu, vechiu grun.
Cf. Balkan-Archly, II, p. 121, hrun, gnt.

krcieun Weihnats fest" (boic.)< Creiciun. Cf. Balkan-Archly,
II, 136, kraeun, kereeun, kreeun Brot das am 24. Dezember
gebacken wird".

maibielyi der grOsste", maiyely' kyi sehr gross" (hut.)
< mai. Cf. Balkan - Archie, II, p. 138, maj.

straiyit Wachter" (hut.) <mold. strajai = streijer.
tarkcityj weiss mit schwarzen Flecken (Hund), Scheckig"

(hut.) < tarcat.
tcirkui weisser Hund mit schwarzen Flecken" (hut). <

tiirctq tarcat, nume de cane".
BLEAH

G. Geib in§ira printre elementele romanesti de origine
germana §i cuvantul bleak (v. Germanische Sprachelemente im
Rumanischen in Europaischer Wissenschafts-Dienst, Nr. 12,
Berlin 1941, p. 5). E adevarat cs bleak, bleau, bleav provin
din germ. Blech, dar nu direct, ci prin filiera ucraineana (v.
Bruske, Jahresbericht des Inst. .f. rum. Spr. zu Leipzig
XXVIXXIX, p. 14). Trebuia deci sä dea Si pentru bleak
indicatia pe care a dat-o pentru rattq: aus dem Russischen"
(intelegand, fire§te, rusa mica, adica ucraineana).

1) Comuna Volcinet (jud. Radauti, pl. Siret) avea, in anul 1930, 1201
locuitori de limba materna. romana si 1001 de cea ucraineand, v. Recensci-
mcintul general al populapei Romeiniei, Bucuresti 1938, vol. II, p. 356-357.
Nakonetschna si Rudnyekyj gresesc cand numesc populatia ruteana din
Volcinet Hutuli. Acestia din urma sunt asezati mult mai la opus, in munti.

2) Prescurtarea (boic.) insemneaza cd cuvantul se intalneste in graiul
Boicilor, populatie ruteana din Carpatii orientali.
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URMATORI mostenitori"

Judecand dupa aria de raspandire a termenului urmcitori
mostenitori", anume Vestul Banatului si Sudul Crisanei (v.
ALR II. vol. I, pag. 87, harta 173, punctele 29, 36, 47, 53, 64,
76), regiuni expuse influentei sarbesti, e natural sd ne gandim
la un decalc dup. vreun termen sarbo-croat. De fapt moste-
nitor" se zice sarbeste naslednik, iar acesta are la baza verbul
naslediti sequi, consequi, hereditare." In punctele 37 (sarbesc)
si 48 (bulgaresc), s'a raspuns cu acest termen. De asemenea
Si in punctul romanesc 4, din Sarbia orientala : naslenic.

E interesant cd. Slavii din jud. Cara§ numiti Carasoveni
au imprumutat termenul banatean decalcat dupa cel sarbesc :
urma(a)tmori.

MUR < ucr. MUR

in ALR II, vol. I, pag. 116, harta 223, in punctul 353 (Bar.
sana, jud. Maramures), s'au dat cloud raspunsuri la intrebarea
[3763] TEMELIE : fodomgnt §i mur d'a9e pak'Jcitra". Su-
biectul a adaugat ca fodomentul" se face, la casele moderne,
din pietre si mortar, pe cand murul" se face, la casele din
barne, bdtranesti, din pietre suprapuse fara mortar. Dupa cum
se vede din raspunsul dela punctul hutanesc 366 (Brodina, jud.
Radauti) de pe aceeasi harta (mur, mur pid xeitoy zid subt
case) si din raspunsul la intrebarea [3761] ZID de pe pag-
114 (mur), cuvantul trebue sä fie de origine ucraineana. De
fapt cuvantul mur nu e numai ucrainean, ci si polonez, be-
lorus, slovac si sorab (v. Miklosich, Etym. Worterb. d. sl-
Spr., s. v. murg) si e de origine latina (murus) trecut in lim-
bile slave prin filierd germand1).

E probabil ca, la scriitorii moldoveni si mai cu seama la
Eminescu, mur nu e un neologism, ci un moldovenism de ori-
gine ucraineana. Totusi intrarea lui in vocabularul literar
Eminescu it intrebuinteaza de mai multe on se datoreste
aspectului lui latinesc 2).

Mur cel putin forma cu siguranta populara atestatA
in Maramure§. trebue prin urmare adaugat la lista elemen-

1) Cf. Bruckner, Slownik etym. _fez. polsk., s. v. mur.
2) Lat. nzurus s'a pastrat in aromana : mur; v. Pucariu, Etym. WOr-

ierb. d. rum. Spr. p. 97, 1131.
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348 E. PETROVICI

telor ucrainene in limba romans data de Hermann Bruske in
Jahresbericht-ul lui Weigand, XXVIXXIX, p. 12-45 §i de
D. Scheludko in Balkan-Archiv, I, p. 159 172 1).

TRATAMENTUL GRUPURILOR CONSONANTICE INITIALE
IN ELEMENTELE SLAVE ALE LIMBII ROMANE

unele lucrari istorice aparute la Budapesta 2) se afirma
ca forma chinez primar, jude" a intrat din limba maghiara in
graiurile romane§ti din Ungaria. E adevarat ca explicatia aceasta
a sugerat-o mai demult I. Bogdan in Analele Academiei Ro-
mane, Mem. Sec/. 1st., Seria II, torn. XXVI (1903-1904), p.

13. Si I. A. Candrea it da pe chinez ca venind din maghiara8).
Explicatia formei chinez, e urmatoarea : Grupul initial

format dintr'o velars §i o nazala n'a existat in limba romans
inainte de influenta slava si nici azi nu exists in graiurile
populare. Aspectul fonetic al elementelor slave prezentand
un astfel de grup initial a fost fa'cut mai potrivit rostirii roma-
nesti, a fost romanizat, introducandu-se o vocals intre velars
§i nazala : sl. gnoji > rom. gunoiu, sl. gnojiite > rom. gu-
no4te, sarb. kmet > rom. ban. cumeit, cumet, consilier co-
munal" 4) sau chimet, sl. gnusiti sc > gunosi, gunosli, arom.
mi agunusescu, sl. ch(a)meri > heimeiu, hemeiu 5).

1) Verbul a ;mind a unge peretii cu pamant" nu e din ucr. muru-
vaty a zidi" , cum crede Scheludko (Balkan - Archie, I, p. 166), ci trebue
pus in legAturd cu sarb. mzira humd, lut", v. dictionarele lui Tiktin,
Candrea-Adamescu si Scriban.

Mur intrebuintat in graiul Ungurilor din jud. Brasov aratd ca acest
element ucrainean este (sau a fost) raspandit si in regiuni mai sudice. G.
Bledy (Influenta limbii romdne asupra /zmbzi maghzare, Sibiu 1942, p. 69)
zice, cu tot dreptul, despre ung. mur.: Este cam greu de inchipuit ca limba
lui Eminescu sd fi influentat graiul Ciangailor dimprejurul Brasovului.' Am
vAzut mai sus cd mur e popular, deci din graiul popular romanesc a intrat
in graiul Ciangailor de langd Brasov.

2) V. Galdi-Makkai, A romdnok tortenete, Budapest s. a., p. 41 ; Lu-
kinich, Documenta hzstoriam Valachorum izz Hungarza illustrantia, Buda-
pest 1941, p. X XI.

3) Dicponartil enciclopechc ilustrat, s. v. Atat I. Bogdan, cat si I. A.
Candrea explicA pe chinez din ung. lunez. De fapt forma ungureasca e kenez.
Numai asa se gaseste in Szarvas-Simonyi, Magyar nyelvtortineti szOtdr, s. v.
si in Szinnyei, Magyar tdjszdtdr, s. v.

4) V. DA, s. v.
5) In cazul cd rom. cumdtrzi ar fi de origine slava, nu e nevoie sa

presupunem pastrarea ierului neintens din silaba initiald cum au facut-o unii

In

www.dacoromanica.ro
Provided by Diacronia.ro & www.dacoromanica.ro for IP 216.73.216.91 (2026-03-17 10:25:41 UTC)

BDD-A14859 © 1938-1941 Editura Institutului de Arte Grafice „Ardealul”
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Un cuvant ca cnez ar fi fost deci absolut izolat in limba
romans popularA. Termenii cneaz, cnez, cnejie, cnezie, cneajna,
cnezat, cnezi, cnezial, cniga registru", cnut nu sunt §i n'au
fost niciodata populare. In textele noastre vechi atat de in-
fluentate de slavona bisericeasca, formele cu cn- initial sunt
explicabile.

Vocala care se intercaleaza intre velars §i nazala e de
aceea§i natura ca vocala din silaba urmatoare : vocala poste-
rioard in gunciu (gunoiste, a gunoi), a gunosi (mi agunusescu);
vocals anterioara in hemeiu, chimet (varianta cumat se explica
prin actiunea bilabialei m). Forma chinez e deci perfect ana-
loaga formelor chimet, hemeiu.

De altfel nu numai grupurile initiale slave gn-, cm-, cn-,
chm- n'au fost tolerate de graiurile romanesti, ci §i chr, gv-,
nr-, Zr-: chrinu > hirean, herean; chrana, chraniti > harana,
a harani; chrabrii, chrabarii > harabor; gvozdi > gavozd;
gvozditi > a gavozdi, *Gvozdije > Gavojdia numele mai
multor sate in judetele Hunedoara, Severin, Arad" 1); cvasiti
> a covitst (lapte covasit, coveiseala); rus. koala > covagt 9;
*Kvasina > Covasna localitate in jud. Trei-Scaune"; nravoi >
narav ; zreti > zari

Fenomenul acesta in aparenta este identic cu cel con-
statat in limba maghiara. De fapt insa in graiurile ungure§ti
sunt evitate toate grupurile consonantice initiale4), pe cand in
(v. Rosetti, Bulletin Linguistique, VIII, 160 sq.), Vocala u s'ar explica si
in cumcitru ca in gunoiu, cumcit. De altfel cumcitru nu e de origine slava,
v. Skok, Revue des Etudes Slaves, X (1930), p. 186 sq., DA, s. v. cumittru si
Bulletin Linguistique, VIII, 161.

1) V. Moldovan-Togan, Dictionarul numirilor de localitliti cu pofiora-
fiune romcinit din Ungaria, Sibiu 1909, p. 99; N. DrAganu, Romeinii in v.
IX XIV pe baza tofionimiei qi a onomasticei, Bucuresti !933, p. 234, nota 2.

2) V. DA, s. v. Cf. ibid.
8) V. Densusianu, Hist. de la langue room., I, 276 si u.
4) Un cuvant unguresc poate incepe numai printr'o vocald sau printr'o

-singurd consonants. Grupurile consonantice initiale in elementele streine,
deci si cele slave, sunt inlAturate 1) prin intercalarea unei vocale intre cele

doud consonante initiale ale grupului gnoji > ganaj, bratil > barcit ; 2) prin
,proteza unei vocale stout > asztal; 3) prin metateza consonantei a doua
.din grup care schimba locul cu vocala urmAtoare: sliva > szilva; 4) prin dis-
paritia uneia dintre consonante : svobodi > szabad. V. F. Miklosich, Die
.slavischen Elemente im Magyarischen, 2-te Auflage besorgt von Dr. L
Wagner, Wien and Teschen 1884, p. 42-43.

8).

vi coverRel.

:

:
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cele romane§ti numai unele, §i anume acelea care nu sunt obis -
nuke in elementele stravechi ale limbii.

Un astfel de grup consonantic initial in elementele slave
ale limbii romane poate fi inlaturat 1) prin intercalarea unei
vocale cum e cazul lui gunoiu, cumat, chinez, hemeiu, hirean,
gavozd, narav ; 2) prin metateza consonantei a doua din grup
care trece dup. vocals urmatoare : dlato > dalta ; 3) prin
disparitia uneia dintre consonante : 01)denie > denie, dvori-
niku vornic, svirOu > sirep, chvala > fala. Grupul s/- in
multe graiuri devine scl-: slabzi > sclab 1) sau zl-: zlab; zl- a.
devenit zgl-: zlobiva > zglobiu; prin jgl- a devenit apoi

> *jgleab > jghiab. 71- e redat prin cl-: tlaka >
claca, iar sv- prin sf-: svgtu > sfdnt. Pronuntarea grupului sr-
e uprat prin epenteza unui t: s(a)rq.fta> strcinfle, S(a)retenije
> Stretenie2). Grupurile brvn-, skyrn- au fost simplificate : brit"-

vino > barns, skvriinavii > scdrnay.
in felul acesta graiurile romane§ti au cautat sa adapteze-

grupurile consonantice initiale slave sistemului fonetic al limbii
romane. Grupurile initiale bd- (bdenui), cn- (cnez), hr- (hrana),
dv- (dveara), gv- (grvardie), sl- (slava), hl- (hluj) ale limbii ro-
mane trebue deci privite ca datorite influentei slave asupra
sistemului fonetic romanesc intocmai ca intrarea in sistemul
romanesc a lui h sau a iodizarii lui e initial : fel, ieste.

MANA ,mildiou, rouille des vegdtaux" < bulg. MANA idem"

Dictionarele noastre considers ca avand aceea§i origine
atat cuvantul mans cu intelesul de manne ; abondance en lait
et en cereales ; manne celeste, glycerie flottante, ronce fram-
boise, etc." cat §i mind cu intelesul de mildiou, rouille des
vegetaux" 8).

Candrea (in Diclionarul enciclopedic ilustrat, s. v.) it de-
riva pe mans cu cele doua categorii de intelesuri din gr. licivvcc

1) S'a repetat deci fenomenul asemAnAtor latin vulgar : ass(u)la > assl
> ascla > aschie, slay. slovininU > Slavenus, Slavus > Sclavus > rom.
schiau, pl. schei. Cf. Gamillscheg, Uber die Herkunft der Rumanen, Berlin,
1940, p. 13 sq. (Sonderabdruck aus dem Jahrbuch der Preuss. Akademie
der Wissenschaften zu Berlin 1940).

2) Cf. essere > v. fr. estre > fr. mod. etre.
3) V. dictionarele lui Tiktin, Saineanu, Candrea, Scriban.

>

illebd
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NOTE SLAVO-ROMANE 11 361

§i din bulg. mana. Despre mana bulgaresc spune ca are toate
intelesurile din romane§teli. De fapt rom. mana e imprumutat
din bulgard. in bulgara insa, ca in sarbocroata, exists doua
cuvinte asemanatoare cu mana romanesc : pe de o parte bulg,
mina') manne, suc du frene" §i sarbo-croat. mana (cu accent
scurt coboritor pe silaba initiala), amandoua din gr. pdvva ; pe
de alts parte bulg. mana (accentuat pe finals) (bot.) rouille,
peronosporee si s.-cr. nzcina (cu variantele magna, mahana)
defaut, reproche, faute, vice", amandoua de origine turca 2).
Dictionarul Academiei Iugoslave din Zagreb deriva pe s-.cr.
mina din arab. turc. mehcinet, mahana mepris, dedain dans
lequel on est tombe, abbaissement, avilissement ".

Ca in limbile slave de Sud, §i in limba romans avem de
a face cu cloud cuvinte deosebite : ?nand < gr. [vim §i mana
< bulg. mand (turc. mahana). Mani cu intelesul de boala
criptogamica a plantelor e deci in ultima analiza de origine
turca, dar la not a intrat prin filiera bulgara. Pe teren bulgar
se va fi desvoltat, din sensul de avilissement", acela de
stricaciunea viei sau a holdelor in urma unei boli cripto-
gamice".

Pe teren romanesc a fost creat §i un verb derivat dela
mans boala criptogamica a plantelor" : a se mina, a se mini
(se zice despre vie, despre holde, cand se imbolnavesc de
peronospord §i de rugina).

Ca toate elementele bulgare§ti recente, §i mana pero-
nospora, rugina la grau" precum §i verbul a se mana, a se
mini nu sunt cunoscute in Transilvania, unde mana are numai
intelesul biblic §i folkloric. Deci §i raspandirea geografica a
lui ;nand boala criptogamica a plantelor" ne face sa-i cautam
originea la Sud de Dunare. Aria lui ;nand mildiou, rouille" 8)
e aproape identica cu aceea a unui element sigur de origine
bulgara ca de ex. sorcova 4).

1) KasArov, Enciklofiedieeski reenik I-111, Plovdiv 1907, s. v.; Ghen-
nadiew, Grand dictionnaire francais-bulgare, Plovdiv 1909, s. v. manne.

2) V. Mladenov, Etimolo,gsleski i firavopisen reenik na balgarskija
knizoven ezik, Sofia 1941, s. v.

3) V. harta alaturatA.
4) V. ALRM II, vol. I, harta 257.
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Manes cu intelesul de boala criptogamicA a plantelor" e
deci un element turcesc trecut in limba romans prin Hera
bulgara ca multe alte turcisme dela noi 1), sau ca turcismele
din Banat trecute prin filiera sarba 2).

E. PETROVICI

1) V. SAineanu, Influenta orientald asupra limbei si culturei romans.
1-11, Bucuresti 1900, vol. I, p. LXVI si CCLXXIX sq.

2) Ibid., p. LXXX sq.

RasOndJrea termenului !UNA ,peronospari ; rugina grgului"
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